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ปริทัศน์หนังสือ : KhmeRennaissance 

บทปริทัศน์หนังสือ KhmeRennaissance 

	 ราวเดือนพฤษภาคม ปี 2564 ผู ้เขียนทราบว่า มีโครงการ 

แปลหนังสือ วรรณคดี และวรรณกรรมแห่งชาติอาเซียนของราชอาณาจักร

กัมพูชามาเป็นภาษาไทย จ�ำนวน 9 เล่ม ด้วยกัน คือ เร่ืองในเงามืด, 

น�้ำหมึกขม, ท้องฟ้าเกล็ดนาค, ผกาโรย, ความฝัน, เด็กวัดสมัยฝร่ังเศส/

เด็กโรงเรียนฝร่ังเศส, ทายาทงู, ข้าวในประเพณีเขมร และหนังสือดนตรี

และชีวิตเขมร จุดประสงค์ของการแปลหนังสือในคร้ังน้ี เพื่อส่งเสริมการ

เรียนรู้วฒันธรรมของเพือ่นบ้านผ่านวัฒนธรรมหนังสอื ด้วยกระแสดงักล่าวน้ี 

เป็นที่มาที่ท�ำให้ผู้เขียนหยิบหนังสือที่อยู่ในชุดของ KhmeRennaissance 

อย่างเรื่อง កម្រងអត្ថបទក្នុងបណ្តា ញពត៌មានវប្បធ៌ម (กมฺรงอตฺทบทกฺนุงบณฺดาญ
โพวมานวบฺปโธม) มาเล่าให้ฟังกัน เน่ืองด้วยหนังสือชุดน้ีมีหลากหลาย 

ช่วยให้เข้าใจลักษณะวิถีชีวิตของชนชาวเขมรได้อย่างกระชับ เข้าใจง่าย 

เหมาะกับผู้ที่มีความรู้ด้านภาษาเขมรพอจะอ่านท�ำความเข้าใจได้ไม่ยาก

เพราะเป็นบทความขนาดสั้น

	 ห นั ง สื อ  កម្រងអត្ថបទក្នុងបណ្តា ញពត៌មានវប្បធ៌ម เ ป ็ น ห นั ง สื อ 

ภาษาเขมรที่ยังไม่ถูกแปลเป็นภาษาไทย มีความยาวประมาณ 152 

หน้า ขนาด A5 ตีพิมพ์เมื่อปี ค.ศ. 2011 โดยส�ำนักพิมพ์ “yosothor”  

รูปแบบของเน้ือหาในเล่มจะเป็นข้อเขียนขนาดสั้นและยาวปะปนกัน  

เนื้อหาเข้าใจง่ายกระชับ มีรูปประกอบการอธิบายเรื่องละ 4-6 รูป

	 เม่ือพิจารณาถึงช่ือหนังสือชุด KhmeRennaissance คือหนังสือ

ที่เกี่ยวกับศิลปวิทยาของชนชาวเขมร หรือ កម្រងអត្ថបទក្នុងបណ្តា ញពត៌មានវប្
បធ៌ម (กมฺรงอตฺทบทกฺนุงบณฺดาญโพวมานวบฺปโธม) บทความในวัฒนธรรม
เขมร หากจะแปลรวมความได้ว่า บทความที่ว่าด้วยการฟื้นฟูศิลปวิทยาของ 

ชนชาวเขมร เนื้อหาใจความของหนังสือเล่มนี้เป็นหนังสือที่รวมรวบเกี่ยวกับ

วิถีชีวิตของคนเขมร หรือประเทศกัมพูชาที่มีมาตั้งแต่สมัยอดีตเป็นต้นมา 
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เท่าที่ส�ำรวจข้อมูล ในส่วนของผู้เขียนมีหลากหลายท่าน คือ อ�ำง ชูลาน,  

พฺราบ จาน่มารา, สุยุน สุภาริธฺธ และ คง่  วีระ1 เป็นต้น ทั้งนี้ผู้เก็บข้อมูล

จะเป็นทั้งนักปราชญ์ชาวบ้านหรือนักวิชาการที่ลงพื้นที่ไปเก็บรวบรวมข้อมูล

จากชาวบ้านทั่วประเทศกัมพูชาน�ำมาเรียบเรียงเป็นข้อเขียนที่เป็นบทความ

ขนาดสั้นและง่ายต่อการท�ำความเข้าใจ

	 หนังสอื កម្រងអត្ថបទក្នុងបណ្តា ញពត៌មានវប្បធ៌ម ของประเทศเพือ่นบ้าน
เราเล่มน้ี บรรดานักวิชาการต่างย�ำ่ฝีเท้าลงพืน้ทีห่าข้อมลู  ส่วนมอืจบัปากกา

บันทึกเรื่องราว บ้างก็จับภาพในอิริยาบถต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นผู้คน เครื่อง

ใช้ไม้สอยที่แขวนอยู่ใต้ถุนบ้านของบ้านไม้ยกพื้นสูง โบราณวัตถุ   โบราณ

สถาน เป็นต้น ในส่วนของผูใ้ห้ข้อมูลไม่ได้ถกูจ�ำกดัว่าจะต้องเป็นผูท้ีม่คีวามรู้ 

ตามระบบการศึกษา บางส่วนมาจากปราชญ์ชาวบ้านที่มีความช�ำนาญและ

ชาวบ้านผู้ประกอบอาชีพน้ันๆ อาจกล่าวได้ว่า ไม่ว่าใครก็เป็นผู้ให้ข้อมูล

ได้ทั้งนั้นขอแค่เป็นผู้เชี่ยวชาญและเป็นที่ยอมรับของคนหมู่มาก กล่าวได้ว่า

แหล่งข้อมูลอันส�ำคัญที่ถูกน�ำมาเขียน ล้วนมาจากค�ำบอกเล่าจากประชากร

ของหมู่บ้านที่อาศัยอยู่ทั่วประเทศกัมพูชานั่นเอง

	 นอกจากน้ีบทความของหนังสอืកម្រងអត្ថបទក្នុងបណ្តា ញពត៌មានវប្បធ៌ម 
ยังถูกน�ำมาเผยแพร่บนเว็บไซต์ http://www.yosothor.org/ ด้วยเช่นกัน  

อันเน่ืองจากมีการเพิ่มเติมและแก้ไขข้อมูลที่ถูกค้นพบข้ึนใหม่เพื่อให้เน้ือหา 

มีความสมบูรณ์และครบถ้วนมากยิ่งขึ้น

1 ในส่วนของชื่อผู้เขียนหรือชื่อสถานที่อันเป็นชื่อเฉพาะผู้เขียนจะใช้วิธีการถอดรูปตัวอักษรจาก

ภาษาเขมรมาเป็นภาษาไทย
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เนื้อหาของหนังสือเล่มนี้จัดประเภทของเนื้อหาเอาไว้ 7 กลุ่มหลัก อันได้แก่

	 	 กลุ่มที่ 1 อาชีพ เครื่องมือ การท�ำมาหากิน

	 	 กลุ่มที่ 2 ความเชื่อ ขนมธรรมเนียมประเพณี

	 	 กลุ่มที่ 3 ศิลปะและวรรณกรรม

	 	 กลุ่มที่ 4 มรดก, ประวัติศาสตร์

	 	 กลุ่มที่ 5 ภูมิศาสตร์, ธรรมชาติ

	 	 กลุ่มที่ ๖ ภาษาศาสตร์

	 	 กลุ่มที่ ๗ บทสวด

	 คาดว่าเพียงแค่เห็นหัวข้อของแต่ละกลุ่มข้างต้นก็พอจะท�ำให้ผู้ที่

ก�ำลงัศกึษาทางด้านภาษาเขมรหรือประเทศกมัพชูา เร่ิมสนใจและอยากตาม

หาหนังสือชุดน้ีไม่เล่มใดก็เล่มหน่ึงอย่างแน่นนอนเพราะจะช่วยให้ท่าน ๆ  

ได้ท่องไปทั่วประเทศกัมพูชาเกือบจะทุกมุมของประเทศได้เป็นอย่างดี

	 กลุ่มที่ 1 อาชีพ เคร่ืองมือ การท�ำมาหากิน เน้ือหาในกลุ่มแรก 

ของหนังสือเล่มน้ีมีจ�ำนวน 6 บทความ คือ ขนมข้าวตอก, ขนมเชียน  

ข้าวเหนียวกระทง, เครื่องเคลือบดินเผา, ครุ, ยาเส้น, และน�้ำตาลโตนด

	 ผู้เขียนจะขอยกตัวอย่างบทความเร่ือง ขนมข้าวตอก ข้าวตอก 

คอืเมลด็ธญัพชืโดยเฉพาะข้าวเปลอืกทีเ่ขาน�ำไปคัว่ให้แตกท�ำให้เมลด็ข้าวสาร 

ที่อยู ่ในน้ันแตกออกมาเห็นเป็นรูปร่างเหมือนกับดอกไม้ ส่วนข้าวที่น�ำ 

มาคัว่ท�ำข้าวตอกน้ันเขาจะเอาข้าวเจ้าหรือข้าวเหนยีวหรืออาจจะทัง้สองอย่าง

ก็ได้ แล้วแต่การน�ำไปใช้ นอกจากนี้ในพิธีต่างๆ เรามักจะเห็นข้าวตอกด้วย 

ซึ่งเขาจะร้อยโดยใช้ไม้เสียบ ซึ่งข้าวตอกน้ีจะใช้ส�ำหรับท�ำบุญหรือเป็นของ 

ที่ใช้ส�ำหรับไหว้ครู ตัวอย่างการน�ำไปใช้ในงานบุญน้ันจะอยู่ในของท�ำบุญ

อย่างหนึ่งเรียกว่า “ขวัญข้าว” (รูปที่ขวามือ) 
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	 ส่วนถ้าจะน�ำไปท�ำเป็นขนม เรียกว่า “ขนมเลียด” เขาจะใช้ข้าว

เหนียว วธีิการคอื น�ำข้าวเหนียวทีย่งัมเีปลอืกหุม้อยูม่าค่ัวให้แตกเป็นข้าวตอก 

ต่อมาจงึจะน�ำข้าวตอกทีค่ัว่แล้วไปร่อนน�ำร�ำข้าวและข้าวเปลอืกทีไ่ม่แตกออก 

(รูปที่ 2-3) เมื่อเหลือแต่ข้าวตอกเพียงอย่างเดียวแล้ว (รูปที่ 4) น�ำข้าวตอก

น้ันไปต�ำกับครกให้ละเอียดแล้วจึงน�ำมานวดผสมกับน�้ำตาลโตนดให้เข้ากัน

ดี เมื่อเข้ากันดีแล้วจึงน�ำไปยัดลงในถ้วยให้แน่น การยัดน้ีเพื่อให้ได้เป็นรูป

ร่างตามถ้วยนั้น แต่เพื่อให้ง่ายและสะดวกในการน�ำขนมเลียดออกจากถ้วย 

ก่อนใส่ขนมลงในถ้วยเขาจะน�ำใบตอง 1 แผ่นเล็กยาวมารองยังก้นถ้วยก่อน

เพื่อใช้ส�ำหรับดึง เวลาที่ได้เป็นขนมแล้ว ถ้าเพียงแค่รับประทานในบ้านปกติ

จะไม่มกีารห่ออะไรเลย (รูปที๕่) แต่ถ้าส�ำหรับวางขายทกุวนัน้ีเขาจะบรรจลุง

ในถุงพลาสติกตามจ�ำนวนที่เขาก�ำหนด (รูปที่6)

	 จากการอธิบายวิธีการท�ำดังกล่าว จะเห็นว่าสั้น กระชับและถือว่า

เป็นข้ันตอนการท�ำทีธ่รรมดา แต่ เราจะเหน็ว่าความธรรมดาน้ีไม่ใช่จะมคีวาม

หมายว่าไม่มค่ีาเพราะกล่าวมาแล้วว่าขนมข้าวตอกน้ีถือเป็นประเพณีทีเ่ก่าแก่

ประเพณีหนึ่งของคนเขมรด้วย

	 กลุ่มที่ 2 ความเช่ือ ขนมธรรมเนียมประเพณี เน้ือหาในกลุ่มน้ี  

มีจ�ำนวน 7 บทความ คือ ข้ามเดือนเจ็ด, ผดัจไพร, ภูเขาคีรีวงกต, ผม,  

การป้องกันเพื่อไม่ให้มีการทะเลาะกัน, และการเรียกขวัญให้กับคนสะอึก
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	 ผู ้เขียนจะขอยกตัวอย่างบทความเร่ือง การป้องกันเพื่อไม่ให้ 

มีการทะเลาะกัน หมูบ้่านหน่ึงในจงัหวัดมณฑลครีี ผูเ้ขียนเล่าว่าได้พบเหน็พธีิ

เซ่นไหว้เลก็ๆ  พธิหีน่ึงทีเ่พิง่จะเสร็จสิน้ไปใหม่ๆ ในพธีิมผีูห้ญิงคนหน่ึงทีเ่พิง่

จะคลอดลูกคนที่ 1 ยังไม่ทันเดินได้สะดวกก็ตั้งท้องลูกคนที่ 2 ได้ ประมาณ 

7 เดือน คนเฒ่าคนแก่ในครอบครัว ท่านรู้ว่าต้องตั้งพิธีเพื่อไม่ให้ ลูกคนแรก

ที่เกิดก่อนมีการอิจฉาน้องที่จะเกิดตามมาเพราะอายุเด็กทั้ง  2 ใกล้เคียงกัน

มาก แม้ว่าจะไม่ได้เป็นจริงดังที่กล่าวมาแต่ท่านก็เชื่อว่าอาจจะมีเหตุเภทภัย

ไม่ดีเกิดข้ึนกับเด็กคนใดคนหน่ึง การตั้งพิธีน้ีก็ไม่มีอะไรที่พิเศษคือเพียงแค ่

จัดให้มีสุรา 1 ไหกับไก่ 1 ตัวส�ำหรับเซ่น ไก่นั้นเขาจะต้มแบ่งกันรับประทาน

แต่เวลาที่เขาเชือดไก่น่ันเขาจะน�ำเลือดไก่มาทาบนปากไหของสุราเมื่อเสร็จ

พธีิแล้วเขาจะน�ำสรุาไปแจกให้เพือ่นบ้านดืม่คนละเลก็น้อยเพือ่ให้บรรดาเพือ่น

บ้านร่วมพิธีด้วยและเพื่อให้ได้ผลลัพธ์สมตามความหวัง

	 กลุ่มที่ 3 ศิลปะและวรรณกรรม เน้ือหาในกลุ่มน้ี มีจ�ำนวน 6 

บทความ คือ การสลักลวดลายบนใบตาลโตนด, การสลักเรื่องราวบนเสมา, 

พานพระศรี, สาเดียว, ละครพระราชทรัพย์ และช่อฟ้า-ใบระกา

	 ผูเ้ขียนจะขอยกตวัอย่างบทความเร่ือง การสลกัลวดลายบนใบตาล

โตนด เขาจะใช้มีดเล็กๆ ที่ใช้ส�ำหรับการงานในชีวิตประจ�ำวันทุกชนิด เช่น

มีดส�ำหรับท�ำอาหารมาสลักใบตาลให้สวยงาม เพื่อใช้ท�ำ “ครูก�ำเนิด” แล้ว

เขาจะน�ำไปมดัรวมกนัแล้วน�ำไปเสยีบบนไม้หรือผลมะพร้าวจ�ำนวนใบทีส่ลกั

เป็นลวดลายนั้นบางครั้งจะใช้ 4 ก้าน (รูปที่ 5-11) หรืออาจจะใช้ประกบกัน

อีกด้วย (รูปที่ 12-13)
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	 ไม่เพียงแค่น้ันจะเห็นว่าเขาจะน�ำใบใหญ่และใบเล็กซึ่งล้วนแต ่

มีลวดลายมาวางสลับกัน  ส่วนลวดลายนั้นถ้าพินิจพิจารณาอย่างถี่ถ้วนแล้ว

ก็จะเห็นว่าแต่ละลวดลายไม่เหมือนกันเลย แต่ละลวดลายจะมีช่ือเป็นของ

ตัวเอง เช่นลวดลาย “สวาหม” ลวดลาย “นาคพันธ์” เป็นต้น จุดหนึ่งที่ 

น่าสนใจคือว่าใบตาลโตนดมีลวดลายดังที่กล่าวมา เมื่อผ่านไปได้ ๑ ปีก็

จะมีลักษณะโค้งคดบิดเบี้ยวไม่สวยงามเหมือนตอนท�ำใหม่ๆ ดังน้ันจึงต้อง 

ท�ำใหม่ทุกครั้งเมื่อมีพิธี 

	 กลุ่มที่ 4 มรดก, ประวัติศาสตร์ เน้ือหาในกลุ่มน้ี มีจ�ำนวน 5 

บทความ คือ การสาบาน, ภูเขา, ราชธานีเกาะแกร์, ปางของพระอิศวรใน

อารยะธรรมอนิเดยีทีเ่ขมรไม่นิยม, เร่ืองการกวนเกษยีรสมทุรน�ำ้นมทีป่รากฏ

บนหน้าบันของปราสาทกุฏีศวร และ รูปวาดในถ�้ำของภูเขากระวาน

	 ผูเ้ขียนจะขอยกตวัอย่างบทความเร่ือง การกวนเกษยีรสมทุรน�ำ้นม

ที่ปรากฏบนหน้าบันของปราสาทกุฏีศวร ในบทความอธิบายเอาไว้ว่า เรื่อง

กวนเกษียรสมุทรน�้ำนมเป็นเร่ืองหนึ่งที่พรรณนาเกี่ยวกับความพยายามของ

พวกอสูรและเทวดาในการกวนเกษียรสมุทรเพื่อให้ได้น�้ำอ�ำฤทธ์ิซึ่งเป็นน�้ำที่

ท�ำให้มีก�ำลังเก่งกล้าโดยเฉพาะท�ำให้ฆ่าไม่ตาย (ค�ำสันสกฤตว่า "อ�ำฤทธ์ิ"  

มีความหมายเหมือนกับค�ำบาลีค�ำว่า  "อมตะ" แปลว่า "ไม่ตาย" ) แต่ก็ไม่

ง่ายเลยเพราะพวกอสูรและเทวดาต้องใช้เวลาในการกวนเกษียรสมุทรน�้ำนม 

นับพันปี และก็มีบางตอนที่ต้องพบกับภยันตรายเกือบจะละทิ้งการกวน 

เกษียรสมุทรไปด้วย ตามเน้ือเร่ืองในต�ำนานเร่ืองมหาภารตะกล่าวว่า 

ในคราทีม่เีคราะห์ภยัเกดิข้ึนมกัจะเหน็ว่ามเีทพใหญ่ ๆ  เสดจ็ลงมาช่วยอาสา

เพื่อให้การกวนเกษียรสมุทรน�้ำนมน้ันบรรลุถึงผลส�ำเร็จ เคราะห์ร้ายที่ใหญ่ 

กว่าในเร่ืองคอืการเกิดชาติพษิช่ือ "กาลกฎู " ทีเ่กดิจากสมทุรพษิซึง่เจดิจ้าครอบ

ทั้ง 3 ภพท�ำให้บรรดาสัตว์ทั้งหลายส�ำลักพิษไม่สามารถท�ำอะไรได้ เมื่อเห็น 

เหตุเภทภัยดังน้ีพระพรหมขอให้พระอิศวรช่วยพระอิศวรก็พร้อมช่วยกลืน
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ปริทัศน์หนังสือ : KhmeRennaissance 

ชาติพิษกาลกูฎไว้ในพระศอของพระองค์ ด้วยเหตุที่ชาติพิษน้ีมีมากมาย

ท�ำให้พระสุรงของพระองค์มีสีด�ำและก็เป็นเหตุให้เขาเรียกพระอิศวรว่า  

"นิลกัณฑ์" (คนที่มีคอด�ำ)

	 การอาสาของพระอิศวรในเร่ืองการกวนเกษียรสมุทรน�้ำนมน้ี 

ดูว่าไม่ได้เป็นเร่ืองอะไรที่ใหญ่เลยเพราะคัมภีร์ที่คนเขมรเขาพูดไว้น้ันจะยก

พระนารายณ์ให้เป็นเทพใหญ่ เช่นคัมภีร์ที่ช่ือ "วิษณุโบราณ" น้ีก็ไม่ได้พูด 

ถึงพระอิศวรด้วย ตรงนี้เราสามารถเข้าใจได้แล้วว่าเพราะศาสนิกชนนับถือ

พระนารายณ์เป็นใหญ่ (สมัยโบราณเรียกว่า "ไวษณว")

	 กลุ่มที่ 5 ภูมิศาสตร์, ธรรมชาติ เน้ือหาในกลุ่มน้ี มีจ�ำนวน  

6 บทความ คือ เถาวัลย์ที่สามารถให้น�้ำได้, ผลเธฺลียก, ต้นพิกุล, รัก,  

ดอกล�ำเจียก, และการใช้ยางไม้เม่ือดูเนื้อหาของบทความในกลุ่มน้ีจะเห็น 

การใช้ประโยชน์จากต้นไม้ ผู้เขียนจะขอยกตัวอย่างบางส่วนของบทความ

เ ร่ืองรัก รัก ម្រាក់ (พจนานุกรมเขียนว ่า “รักทาสิ่ งของ ម្រ័ក្សណ”៍  

ช่ือทางวิทยาศาสตร์เรียกว่า Melanorrhoea laccifers เป็นยางชนิดหน่ึง 

ที่น�ำมาจากต้นรัก ในประเทศเขมรต้นรักน้ีจะงอกข้ึนในป่าใหญ่ เขามักจะ

แทงรักในฤดูแล้งเพราะไม่มีน�้ำฝนมาผสมกับยางรักที่ออกมา ยางรักที่ไหล

ออกมาจะมสีแีดงเข้ม แต่ถ้าเกบ็ยางรักไว้นาน ๆ  ยางรักจะมสีดี�ำ ยางรักเมือ่

สัมผัสผิวหนังจะท�ำให้ปวดแสบปวดร้อนหรืออาจจะท�ำให้หน้าและปากบวม 

 ทุกวันนี้การใช้ยางรักในประเทศกัมพูชาเริ่มจะหายไปแล้ว อีกอย่างปัจจุบัน

น้ีเขาก็ใช้ยางรักเพื่อทาเคร่ืองมือเคร่ืองใช้ที่ท�ำจากวัสดุธรรมชาติเท่าน้ัน  

การใช้ยางรักไม่ได้กว้างขวางเหมือนกับในประเทศญี่ปุ ่น จีนหรือพม่า  

การทายางรักก็เพื่อป้องกันไม่ให้วัสดุที่ท�ำจากธรรมชาติผุพังเร็วจนเกินไป

หรือเพยีงเพือ่ป้องกนัการกดักนิของสตัว์เป็นต้น ตัวอย่างการใช้ยางรักในการ 

ยาเรือเพื่อไม่ให้เรือร่ัวเพ่ือไม่ให้เห็นรอยที่ต ่อกัน เป็นต้น ปัจจุบันน้ี 

การใช้รักกย็งัมอียูย่งัไม่ละทิง้คือมีการใช้รักเป็นพ้ืนฐานและจะทาร่วมกบัสาร
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เคมีอื่น ๆ อีก จากบทความข้างต้นจะเห็นพัฒนาการของการใช้รักตั้งแต่

อดีตมาจนถึงปัจจุบัน

	 กลุ่มที่ 6 ภาษาศาสตร์ เน้ือหาในกลุ่มน้ี มีจ�ำนวน 5 บทความ  

คือ บทสวดเก็บน�้ำผึ้ง, การเล่นโวหารด้านกิริยาของมนุษย์โดยยกการกระท�ำ

ของสัตว์มาเปรียบ, การใช้ค�ำว่า “ตัด” ในภาษาเขมร กาบ่ – กาด่ – กาจ่, 

ความคิด(บางส่วน)ที่ยังติดอยู่กับสรีระ, กัมพูชา กับ เขมร

	 ผู้เขียนจะขอยกตัวอย่างบางส่วนของบทความเร่ือง การใช้ค�ำ

ว่า “ตัด” ในภาษาเขมร กาบ่-กาด่-กาจ่ เป็นข้อสังเกตของผู้เขียนว่าค�ำ 

ที่หมายถึง “ตัด” มีจ�ำนวน 3 ค�ำคือ   “កាប់” (กาบ่), “កាត់” (กาด่)  
และ “កាច់” (กาจ่)  หากตัดต้นไม้โดยการใช้เลื่อยมือหรือขวาน ค�ำที่ใช้กัน
ในทุกวันนี้คือ ค�ำว่า “កាប់” (กาบ่) “ตัดไม้” ค�ำนี้นี้ถูกน�ำมาใช้โดยกระทรวง
สิ่งแวดล้อมห้ามไม่ให้ตัดท�ำลายป่า

	 ป้ายทางซ้ายมือ ใช้ค�ำว่า “ ហាមកាប់ (หามกาบ่) หมายถึง 
ห้ามตัด” แต่ในป่าประเภทเดียวกันป้ายไม่ได้ออกโดยกระทรวงสิ่งแวดล้อม

จะใช้อีกค�ำหน่ึงที่คล้ายกันคือค�ำที่ชาวบ้านมักจะใช้กันคือค�ำที่อยู่ในป้าย 

ด้านขวามือ จะเห็นว่าเขาไม่ใช้ค�ำว่า “កាប់”แต่เขาจะใช้ค�ำว่า “កាត់” (กาด่) 
คนที่ไม่คุ้นเคยค�ำนี้อาจจะเข้าใจว่าใช้ค�ำ “កាត់” นี้แทน แต่ให้เราคิดไปถึง 
ในสมัยโบราณอีก ถ้าไปดูศิลาจารึกที่จารึกอยู่ที่ปราสาทพิมานอากาศแล้ว 

จะเหน็ว่าใช้ค�ำอืน่อกีทีไ่ม่ใช่ทัง้สองค�ำดงักล่าว ค�ำทีใ่ช้คอืค�ำว่า “កាច់” (กาจ่) 
แต่ไม่ได้กล่าวถึงมนุษย์จะพูดถึงลมที่พัดมา ศิลาจารึกนี้พูดถึงต้นโพธิ์ ๑ ต้น

ที่ปลูกไว้เป็นที่สักการะและเซ่นสรวงขอให้พระบรมวงศานุวงศ์ไม่ให้มีภัย 

ในอนาคต จากข้อสงัเกตข้างต้นการใช้ค�ำว่า “ตัด” จะแตกต่างกันตามสถาน
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ที ่ยคุสมยัหรือสถานการณ์ อาจหมายถงึระดบัทางภาษาของค�ำว่า “ตดั” น้ัน

จะใช้เมือ่ใดข้ึนอยูก่บัว่าจะใช้กบัใคร สถานทีไ่หนและใช้ช่วงเวลาใดมากกว่า

	 กลุ่มที่ 7 บทสวด เนื้อหาในกลุ่มนี้ มีจ�ำนวน 3 บทความ คือ บท

สวดเร่ืองนางปดาจาร, บทเรียกช่ือข้าวในพธีิเรียกขวัญข้าว และบญุประเพณี

ชาติเขมร เน้ือหาของกลุ่มน้ีส่วนมากจะเป็นไฟล์เสียงผู้อ่านสามารถหาฟัง

เสียงบทสวดได้บนเว็บไซต์ http://www.yosothor.org/

	 รูปภาพข ้างต ้นเป ็นเ น้ือหาที่อธิบายประกอบเสียงบทสวด 

ของการอบรมเด็กในปัจจุบันน้ีมีวิวัฒนาการมากถ้าหากเราเปรียบกับ 

คร่ึงศตวรรษก่อนหน้าน้ี ทุกวันน้ีเคร่ืองมือในการติดต่อสื่อสารถึงกันเช่น 

นิตยสาร หนังสือพิมพ์ วิทยุ โทรทัศน์และเคร่ืองมือสื่อสารอื่น ๆ ที่มี 

อิทธิพลเป็นอย่างมากในสังคม ผู้เขียนบทความไม่ได้แบ่งแยกว่าอิทธิพล 

ที่เข้ามาเป็นด้านบวกหรือด้านลบ เขาเพียงแค่สังเกตเห็นเหมือนที่ตัวเอง

หรือคนอื่น ๆ เห็นว่าถ้าอิทธิพลดังกล่าวมีผลกระทบต่อผู้ใหญ่อย่างไร 

แล ้วผลกระทบที่จะเกิดกับเด็กล ่ะ? จะอย ่างไรก็ตามก็ยังมีพ ่อแม ่

บางครอบครัวที่ระมัดระวังอบรมสั่งสอนลูกตั้งแต่เล็ก ไฟล์เสียงที่เขาแนบ 

มาแม้ว ่าจะไม่ใช่สิ่งที่ดีที่สุดแต่หรือประกอบไปด้วยถ้อยค�ำที่สูงด้วย 

วัฒนธรรมอะไรเป็นพิเศษ แต่ผู้ปกครองก็สามารถใช้เป็นเคร่ืองมือหน่ึง 
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ที่ แสดงให ้ เห็นว ่ าผู ้ ใหญ ่สามารถอบรมสั่ งสอนลูกให ้ รู ้ ตามแบบ 

บทที่เคยมีมานานแล้วได้

	 ตัวอย ่ างบทความที่ ผู ้ เ ขียนยกมาข ้ างต ้น แสดงให ้ เห็น 

ถึงการต้ังค�ำถามวิธีคิดและการให้ค�ำอธิบายการกระท�ำน้ันด้วยเช่นกัน 

ว ่าท�ำไมคนกัมพูชาถึงกระท�ำอย่างน้ัน ในด้านวิถีชีวิตได้ถูกอธิบาย 

เอาไว้ว่าเมื่อท�ำหรือไม่ท�ำแล้วจะเกิดอะไรขึ้นเห็นได้จาก

	 ดั ง น้ันแล ้ วห นังสื อ កម្រងអត្ថបទក្នុងបណ្តា ញពត៌មានវប្បធ៌ម ของ 
KhmeRennaissance ไม่ว่าจะเป็นเล่มไหนก็ถามถือได้ว่าเป็นแหล่ง

รวบรวมเกร็ดเล็กเกร็ดน้อยของคนเขมรเอาไว้ในทุกอิริยาบถของชีวิตก็ว่าได ้

ผู ้อ่านท่านใดที่ก�ำลังศึกษาหรือหลงใหลในอารยธรรมเก่าแก่อย่างเมือง

พระนครหรือนครวัด-นครธม อันเป็นหน่ึงในสิ่งมหัศจรรย์ของโลก ต้อง

ลองหาหนังสือชุดของ KhmeRennaissance มาอ่าน ผู้เขียนขอการันตีว่า 

ท่านจะได้ท่องไปในวิถีดั้งเดิมของคนกัมพูชาที่ถูกเจือปนด้วยความทัน

สมัยเพียงเล็กน้อยอย่างแน่นอนนอกจากน้ีท่านจะรับรู้และเรียนรู้ทุกอย่าง 

ที่เป็นเขมรอันสะท้อนหรือแสดงให้เห็นรากเหง้าของประเทศกัมพูชาได้ 

อย่างชัดเจนมากยิ่งขึ้น

อ้างอิง
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